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CONCEPT “TIME”: COGNITIVE AND
TRANSLATION ASPECTS

(AS EXEMPLIFIED IN THE NOVEL
“MOMO” BY M. ENDE AND ITS
TRANSLATIONS INTO ENGLISH
AND RUSSIAN)

AnHoTtanus. B crathe paccMmarpuBaroTCs
BO3MOXXHOCTH HCIIOJIB30BAHUS JIMHTBOKOTHH-
TUBHOTO IIOAXOAa K Ipoleccy nepesoja. B
KauecTBe EIUHUIBI aHaNIM3a B3AT KOHIENT
«BpeMs», MaTepHUaIoM Ul aHaJIu3a MOCIY KU
pOMaH-CKa3Kka HEMELKOro mnucareins Muxasis
OHpue «MoMO» U ero mepeBOIbl Ha PYCCKUH U
QHITIMHACKUH S3BIKH.

IIpennpuHsATa MOMBITKA IPOCIEINTH, KaK B
Ipolecce NepeBofa aBTOPCKUN M HaIlOHAJb-
HBIA B3TJIA] Ha KOHIIENT IIpeloMiIsIeTcs depes
npusmy KOTHUTHBHOM JACATCIIBHOCTH IIEPEBO-
JUUKa, OCHOBBIBAIOIIEHCS HA €ro 3HAHUAX O
S3bIKE M KyJIbType OpPUTUHANA W COOCTBEHHOTO
A3bIKA. I/IsyqaroTcst MEXAaHU3MBI, TPUBOAALIUEC K
MOANGHKAIMY KOHIIENTa, Ha MeTapHU3UIECKOM,
SI3BIKOBOM YPOBHE, YPOBHE€ OCMBICIICHUSA OpPHU-
THHAJIAa ¥ IepeBOjia €ro Ha IPYToi S3bIK.

ABTOpBI IPUXOAAT K BBIBOJY, UTO NEPEBOJ-
YUK 100 OCTaBisieT 00beM HH(OpPMAINH, BHI-
PaKCHHBI B CMBICIOBBIX E€IMHULAX OPHUIH-
Haja, HEM3MEHHBIM, JMOO IepepacnpenenseT
€ro B JIPyrUX CMBICJIOBBIX C€IMHHUIAX B TEKCTE
MepeBo/a, 4TO BEAET K OMNPEAeTIeHHOW MOIM-
(hUKaIMN KOHIETITA.

Abstract. The article considers the oppor-
tunities of applying the cognitive and linguistic
approaches to the translation process. The con-
cept “time” was taken as a unit for the analysis.
The novel “Momo” by M. Ende and its transla-
tions into the English and Russian languages
provided the research data.

The article discusses the idea of communi-
cating and translating the author's viewpoint
from the perspective of the translator's cogni-
tive activity based on the knowledge about the
language and culture of the source and target
languages. The article studies the mechanisms
which result in the modification of the meaning
at the metaphysical, linguistic levels, at the
level of understanding and translating the
source text into other languages.

The article suggests that the translators ei-
ther retain the volume of information expressed
in the source units or redistribute it in other
units of the target texts contributing to the con-
cept modification.
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HOCTHBIE CTPYKTYPBI

BBenenue

B nHacrosmee BpemMs YTBEPKACHUE O TOM, YTO MEPEBOI — 3TO JNESITEIHHOCT YelloBEUe-
CKOT'O MO3Ta, MHOTOACIIEKTHBII MBICIUTENFHBIN MPOIECC B paMKaX MEKKYIBTYPHOH KOM-
MYHHKAIIH, y>K€ He TIOJIBEPTraeTcsi COMHEHUIO, a PUHUMAETCS KaK JaHHOCTb. JIMHTBOKO-
THATHUBHBINA TOJXOX K MEPEBOAY depe3 OCMEICICHHE (HOPMBI U COICPIKaHUS TMOBEPXHOCT-
HBIX CTPYKTYp CTPEMHTCS K TOCTIDKCHHUIO H OCO3HAHHIO TAHHOTO HEOCsA3aeMOro IpoIiecca.
DTOT mpoIecc KaKk KOTHUTHUBHAS JCATCILHOCTh PACCMATPUBACTCSA B KaueCTBE HUICHTU(U-
KaIlUH «MBICIUTEIILHBIX CTPYKTYP, CPOPMHUPOBAHHBIX B CO3HAHUU Ha 0a3e UCXOTHOIO TCK-
ctay [Llut. mo: 7, c. 33], ClOXHBINA MBICAUTEIBHBIA MPOLECC, B XOA€ KOTOPOrO BBIABUIA-
FOTCSI THIOTE3bl, MHUIIMUPYIOIINE MOMCK MOAXOMASIICro BapuanTa. [IpobieMsl eperoa ¢
MO3UIMI JIMHIBUCTUUECKOH KOTHUTUBHCTUKHM OCBEIICHBI B TPYyJaxX TaKUX YYEHBIX, Kak:
H. A. ApyrtronoBa, H.T. BameeBa, A.H. 3mo6un, A.H. KprokoB, B. A. Macmnosa,
A.T. MunuenkoB, H. M. Hecteposa, 3. . Ilonosa, JI. B. CaBuukas, 1. A. CrepHun,
JI. H. YypunuHa u ap.

ITouck afekBaTHOTO MEPEBOTYECKOTO PEIIEHUS, C OJTHON CTOPOHBI, 33JJaH KOMMYHHKa-
TUBHOU IIEJBIO aBTOPA, )KaHPOBO-CTHIUCTHICCKON MPHHAMICKHOCTHIO TEKCTa, C PYToit
CTOPOHBI, €r0 TPYJIHO Ha3BaTh YHNOPSAJOUYEHHBIM, IOCKOJIBKY «B CO3HAHUU IMOCTOSTHHO BO3-
HUKAIOT HOBBIE MBICIH, ACCOLMAIIMU WJIM JIOTUYECKUE CBS3U, aKTUBUPYIOTCS pa3IMIHbIS
(peliMbl 3HaHWH, OOHM HATNPABICHUS IMOWCKA IMPOIOJDKAIOTCS, OPYTHE OIOKHPYIOTCS
[10, c. 216].

Ilenpr0 TaHHOTO WCCIIECOBAHMS SIBISETCS M3YYEHHE CIOCOOOB Mepeiayd KOHIEMNTY-
ANBHOW CEMAHTHUKH C OJIHOTO sI3bIKa Ha IIPYTO#, MPEeaIMEeTOM HCCICIOBAHUS — KOHIICHT
«Bpems» B pomane M. DHzue «MoMO» U B TEKCTaxX MEepPEeBOJA HA aHTTIHICKUN U pPyCCKUH
SI3BIKU.

OcHoBHas1 4aCTh

MeIcauTeNnbHBIE CTPYKTYPHI B (hopMe KOHIIENTOB U (peiiMOB MOTYT OBITH YHUBEPCAJIh-
HBIMH JIJIS1 TIAPHI S3BIKOB, MMOCKOJIBKY MTPEACTABIIOT c000ii 6a30BBIe MHPOPMATHUBHBIC 3HA-
HHS, U MOTYT OBITh YHHKaJbHBIMH, ITOCKOJIBKY (POPMHUPYIOTCS M Pa3BHBAIOTCS B paMKax
Pa3HBIX JTUHTBOKYJBTYP.

[Ipu aHanm3e KOHIENTAa B XyZOKECTBEHHOM IPOM3BEICHUH OOBIYHO CTAparoTCs IpoO-
CJIEJNTh, KaK aBTOP, OIMHMPAsChb HA YHUBEPCAIIbHBIC U YHUKAIbHbIE IPU3HAKH, CO3JAET aB-
TOPCKYIO CMBICIIOBYIO MOJIENb TEKCTA.

Ion yHMBepcalbHBIMK MBI TIOHIMAEM IPU3HAKH, AKTyaIbHbIE U LICHHBIE 1711 KOHLIETITa
B JII000H KyJIbType, KaK IPABUIIO, OHU COCTABISIIOT €TO SAPO.

ITox yHHKaNBHBIMU MBI IOHUMAaeM IPU3HAKH, MOSBUBIINECS B ONpPEJEICHHBIX COLU-
IBHO-NCTOPUYECKHX, KYJIBTYPHBIX yCIOBHSX, MOBIHMABIINX Ha (JOpMHUPOBaHME IEHHOCT-
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HBIX YCTAHOBOK WJICHOB JJAHHOTO COLIMYMa, YTO OTpa)kaeTcs «B clienn(pruueckoil KoMOnHa-
TOpPUKE acCOLMAaTUBHBIX MPU3HAKOB KOHIENTay [8§, c. 91].

ITo mueHuto JI. B. CaBuuKoii, B yCIOBHUIX IEPEHECEHHU TEKCTa U3 OJHON KYJIbTYpPH B
JpYrylo Ha TEpBbIH IJIaH BBICTYNAaeT BOCIPOM3BEICHUE B TEKCTE IepeBoja LIEHHOCTHOU
KapTUHBI MUpa OpUTHHAJA, KOTOpas IIPelyCMaTpUBAET Mepeaady KakJ0ro OpUrHHAIEHOTO
KOHIIETITA C COXPAHEHHUEM €r0 NMOHATHHHOTO, 00Pa3HOTO M IIEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTOB, a
TaKke MECTa, KOTOPOE 3aHMMAET [aHHBIH KOHIENT B KOHIENTYaJIbHOH CHCTEME
opurunana [11].

B. I'ym60a6aT chopMyTHpOBAT HACIO O TOM, YTO SI3BIK — 3TO MBIIUIEHHE, CII0CO0 IO-
3HaHMS MHpA [5], HO3TOMY KaX[0€ JINTEpaTypHOE MPONU3BEICHUE MOXET pacCMaTpPUBATHCA
U KaK BbIpa)KEHHE MHPOBO33PEHYECKOH MO3MIHMK aBTOpa, U KaK ajuIerOPHYECKUi criocod
TIOBECTBOBAaHMs O JKU3HCHHBIX CUTYAllUAX U B3IJIA Ha HUX CO CTOPOHBI UC€PE3 MOBCACHUC
MIEPCOHAXEH, U KaK METOJ MO3HAHUS MHpa, Kak CTpeMJIeHHE 0003HAaunTh (GHUIOCOPCKHE
npoOJIeMbl ¥ HAWTH UX PELICHUSI.

Ma1 CUHUTACM, YTO aHAJIU3 KJIIIOYCBLIX KOHLETITOB B XYJOKCCTBCHHOM MPOU3BCIACHUN —
3TO HE TOJHKO BO3MOXHOCTH IOHSITH OTHOMICHHE aBTOpa K mpolsiemMe, HO Yepe3 WHIUBH-
IyaJlbHOE TPEICTaBUTh, KAKOE MECTO 3TOT KOHIIETIT 3aHMMAeT B HALMOHAJIBLHOW KapTHHE
MHpa, B TOM SA3BIKOBOM OGHIeCTBe, YbUM MPCACTABUTEIIEM SABJIACTCSA aBTOP. AHanuz TOro
K€ KOHIICTITA B NMEPEBOJAAX MO3BOJIACT YBUACTDh, KaK NEPEBOAYUK YE€PE3 MPU3MY CBOUX MH-
JVBUAYaJIbHBIX 3HAHUH O SI3BIKE M KYJIbTYPE OPHTHHAJNIA M IEPEBOASAIIETO SI3bIKa 3HAKOMHUT
Hac C aBTOPCKMM W HAaIMOHAJIbHBIM B3IJIAAOM Ha KOHLENT, COOTHOCA 3TU 3HAHUA C TEM,
YTO U3BECTHO 00 STOM KOHIIENTE B KYJIbTYpE MEPEBOISIIETO S3bIKA, U UHTETPUPYS TOTY-
YEeHHbIE 3HaHMS B TEKCT IIEPEBO/IA.

CnoBo kak (hopMa BBIpa)KEHHUS! KOHIIENTA, MJIEH, MBICIUTEIBHOTO IIPOIECCa B IEJIOM,
mo MeTKoMy 3ameuanuio B. ['ymbOonpara, «pubasiseT k HeMy MHoOroe ot cebs» [5, ¢. 82],
MIO3TOMY IIPH TIEPEBOJIE MPOUCXOIUT TIEPEPACIPEICIICHIE CMBICIA B SI3bIKOBBIC €IWHHIIBI,
00yCIJIOBIICHHOE S3BIKOBBIMHU W KYJIBTYPHBIMH HPHYMHAMH. HaM Ba)XKHO MOHATh MEXaHU3M
3TOTO TPoIecca, MPOUCXOIIIIETO HA HECKOJIBKUX YPOBHSIX:

— Merapu3nIeCcKOM (3apOoKICHUS UIEH);

— S3BIKOBOM (BOIUIOIICHHMS HJIEH B CIIOBA);

— Ha YpOBHC IMOHUMAaHHUA (OCMBICJ'IGHI/IH naeu, BOHHOIHCHHOﬁ B CJIOBax JAPyrum peuu-
MTHEHTOM);

— Ha YPOBHE «II€PEOICBAHU) STOH MBICJIM B 3HAKH JIPYTOTO SI3bIKA.

OTrpaBHO# TOYKOM MOHUMAHUSI 3TOr0 MEXaHU3Ma B IAHHOW CTAaThe SIBISICTCS KOHIETIT
KaK CJIOKHOC TIEPEINICTCHUC HWHAWBHUIAYAJbHBIX H 06LI_ICKyJ'II)TypHBIX, Cy6’BeKTI/IBHBIX n
00BEKTUBHBIX 3HAaHUH O MHpE 4Yepe3 SI3BIKOBOE MpEACTAaBICHUE ITHUX 3HAHWH B TEKCTax
OpHUTMHAJA U NEPEeBOJa, YTO JaeT HaM BO3MOXKHOCTH MOJIOMTH OJIMke K IIOHMMaHUI0 00b-
€KTUBHOUW KapTHHBI MHpa, BHECTH MOCWIBHBIN BKJIQA B pernieHne puiocohckux mpoodieM
MTOHUMaHHS.

Jnst aHanmu3a MBI BBIOpaiiy KOHLIENT «BpEMs» B poMaHe-ckazke Muxasist Duue «Mo-
MO» W IepeBOJaX POMaHa Ha aHIVIMHUCKUA M PYCCKUU SI3bIKH. «MOMO» — 3TO pOMaH BHE
BPEMEHM M MECTa, TaK KaKk B HEM HEBO3MOXXHO HAalTH HM yKa3aHUI TOYHOTO BPEMEHH U
MecTa MPOUCXOSIIEro, HU KaKUX-JIMOO BPEMEHHBIX WJIM JIOKAIBHBIX peanni, XOTs Obl
NpUOIM3UTENLHO OTHOCAIIMX JEHCTBHE K OIPEAEICHHOM MCTOPUYECKOM 31oxe. ITo
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cOMIKaeT ero ¢ )KaHPOM CKa3Ku. BpemeHHAs1 HeonpeieIeHHOCTh 00yCI0BUIIa BBIOOp 000-
3HaYEHHs HEONPEeJICHHOTO BpEMEHH B KauecTBe MpeMeTa aHaIu3a B JaHHOU CTaTbe.

B npencraBneHn BpeMEHH MOXHO BCTPETUTH JBE OCHOBHBIE MOJENH: IUKINIECKYIO U
nmuHeinyto [2], [3]. Hukau4HOCTh NpecTaBlieHa CMEHONH BPEMEH rojia, BpEeMEHH CYTOK U
np. Kpome toro, B. MiBanc u M. ['puH BBLAENSIOT BE «3rOHAIIPABICHHBIE» MOJCIH Bpe-
MEHH: IBIKCHHE BPEMEHHU IO HANpPAaBJICHHUIO K CyOBEKTY M ABIDKCHHE COOBITHS/00BEKTa
HaBCTpedy BpeMeHH [6].

HccnenoBatenn tBOopuectBa M. DHue [3] OTMEYalOT €ro YBJICYEHHOCTh KYJIbTYPOU
SInoHuM, 4TO HAIIIO CBOE OTPaXXEHHE B poMaHe-cKaske «Mowmox. Ilon BausHHEM SMOH-
CKOH KyIbTypsl M. DHJIE ONMMCHIBACT UKINIHYIO MOJENIb BPEMEHN: MOMO OKa3bIBAEcTCS
TaM, «OTKYZAa UCXOIUT BpeMsi». Haj mpysoM MeasieHHO packaunMBaeTcs MasiTHUK. J[Brke-
HHE MasTHUKA B OJIHYy CTOPOHY BBI3BIBAET IOSIBJICHUE U3 INIyOMHBI BOJ OyTOHA, pacKpbIBa-
IOLIEroCst B MPEKPACHBIN [IBETOK, BO BPEMsI ABW)KEHHSA B IPYTYIO [[BETOK MOCTENEHHO YBS-
JlaeT ¥ yXOAMT BIUIyOb TPYJa, @ Ha €0 MECTe MOsBIIeTCs HOBBI OyToH. Bpemst npexncras-
JICHO B 3TOM 3MH30/€ KaK IUKJINYHAS MOJIEIb IIOCTOSIHHO TOBTOPSIIOIINXCS ABHKEHUI Ma-
ATHHUKA ¥ 3aPO’KACHHS — yBAJaHUS [[BETKA-9aca.

OnHako, eBponeer] 1Mo MpoNCX0oXIACHNI0, M. DHe He MOT IOJHOCTBIO OTKAa3aThCsl OT
YCBOCHHBIX KYJIBTYPHBIX IPEJCTaBICHUH €ro POAHOW CTpaHbI, OATOMY BPEMEHHOH IUIaH
pOMaHa MpeCTaBICH JUHEUHON MOJIENbIO.

B pamkax 1aHHOW CTaThbM OCTAaHOBHMCS IO/poOHEe Ha aHAIN3e JIMHEWHOH Mopenu
BPEMEHU U €€ OTPAKEHUU B IIEPEBOJIE HA PYCCKUI U aHTJIMMCKUH SI3bIKU.

Ha ocu BpeMeHU MOT'YT ObITh OTMEUEHBI:

a) TOYKa BPEMEHH;

0) OTpe30K BpEeMEHH;

B) IMHUSA, YCTPEMJIEHHAs B MIPOIILIOE;

T) JUHUS, YCTPeMIICHHAs B OyayIiee.

OTH eIMHUIBI BPEMEHH MOKHO IPEICTaBUTh KaK ONpEJeNICHHBIE U HEOTpeeIeHHbIE
BEJIMUMHBI. B paMkax laHHOW CTaThd Mbl pacCMaTpUBaeM HEONpE/IeIeHHbIE OTPE3KH Bpe-
MEHHU Ha JIMHUAX, YCTPEMIICHHBIX B MPOLUIOe U Oynyiiee. SlaepHbIMU JlekceMaMu 0003Ha-
YEeHUsI aHAJIM3UPYEMbIX BPEMEHHBIX OTPE3KOB B pPOMaHe SIBIISIIOTCS JIeKCeMBbl Zeit u Weile.

Junst 0603HaUSHUST HEOTPEIENICHHO JI0JIT0 MPOIODKAIOIIETr0Cs MPOMEKYTKa BPEMEHH,
BEKTOpP KOTOPOTO HAIpaBJIeH B MPOIILIOE, UCTIONIB3YETCs Jiekcema Zeit BO MHOKECTBEHHOM
uucne: In alten, alten Zeiten; Es war in jenen Zeiten; undenkliche Zeiten.

In alten, alten Zeiten, als die Menschen noch in ganz anderen Sprachen redeten, gab es
in den warmen Ldndern schon groffe und prdchtige Stidte [15, S. 7].

Long, long ago, when people spoke languages quite different from our own, many fine,
big cities already existed in the sunny lands of the world [16, p. 3].

B oasnue-npedasnue epemena, Ko20a 100U ewe 080PUIU HA COBCeM 3d0bIMbIX HblHe
A3bIKAX, 6 MEeNIbIX CMPAHAX Yice CYWecmeosanu Oonvuue U npekpacHvle 20podd
[12,c.9].

Opurunan npejyiaracT HaM BapuaHt in alten, alten Zeiten. B pycckoMm nepeBose Mbl
umeeM: B dasnue-npedasuue spemena. B aurmmiickom long, long ago. HeonpeneneHHOCTH
COXPAaHSETCSl U B aHIJVIOSN3BIYHON, M PYCCKOS3BIYHOM BEpCHX MEPEBOAA, HO B KaX/IOM Ba-
puaHTe OHa (HEONpPEAEIEHHOCTh) MMEET €/Ba 3aMETHBIE, HO BCE K€ CYIIECTBYIOLIHE
CMBICIIOBBIE HIOAHCHL. PaccMoTpuM neduHHINHU CIOB Oaguuti, alt, long ago. B pycckom
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SI3BIKE 0d@HUL UMEET CIICAYIOIIE 3HAYCHUS:

1. beiBIIMiA, TpoucIIe NN JaBHO, 33100 A0 HACTOSIIETO BPEMEHH.

2. CymiecTBYIOIIMY M3AaBHA; CTAPHIH, CTApUHHEII [4].

B Hemenikom alt — (omHO U3 3HaueHuil) langst vergangen, einst bestehend [17, S. 178].
B anrmmiickom ago — earlier, before the present [13, c. 23]; long — measuring much from
end to end in space or time [13, p. 698].

W3 onpeneneHuit M TekcTa Mbl BUIAUM, YTO OPUTMHAI M PYCCKOS3BIYHBIN NEPEBOX U
(opManbHO, U CONEpPKATEIHLHO COOTBETCTBYIOT JIPYT JPYry M YKa3bIBalOT YUTATEIIO Ha
HEOMPEIEICHHO AAIEKyI0 TOYKY B MPOILUIOM. B aHITOS3BIYHOM TEKCTE MEePEBO/a CIOBO
long o0o3Ha4yaeT OONBIIYIO TUCTAHIMIO BO BPEMECHU M IPOCTPAHCTBE OT TOYKH B HACTOS-
LIIEM JI0 TOYKH B ITPOIILUIOM, CMBICII «JUCTaHIYS» IIPUCYTCTBYET B AeDUHULIMU dgO B Bapu-
anrte before the present. B omiuune ot long, B neUHUIUU KOTOPOrO €CTh cema much,
CJIOBO @go ATOM CEMbI HE UMEET, MOITOMY YKa3bIBaeT Ha HEOMPEICICHHYIO JIUCTAHIHIO BO
Bpemenu. Coueranue long v ago B aHIIIOSI3bIYHOM TEKCTE MepelacT CMbIC OpUTHHAJa, HO
OH  pacmupeieieH B  pasHbIX  CHHTAKCHUECKMX  MOJEHsX  (IpuiaraTeib-
HOETCYIIECTBUTEIPHOE B OpPHUTHHAIE W PYCCKOS3BIYHOM TEPEBOJE K IPUIAraTelib-
HOE+Hapeyre B aHTJIOS3bIYHOM BapHaHTE).

JlanbHeliee pacnpe/eieHne CMbICIa B 9TOM ke MPpUMeEpe MOXKHO 3aMETUTh OJiaroaaps
HEKOTOPBIM JIEKCHUYECKHM HECOOTBETCTBUSM TEKCTA OPUT'MHANA 00EUM BEpPCUSIM IepeBoia:
yrnotpebiieHre Oosiee MIMPOKOro MO 3HAYEHHI0 HEMENKOTO es gibt u 6ojee KOHKPETHBIX
[JIAroJIOB f0 exist ¥ cyujecmeosams. KOMIIOHEHTHBIN aHAIN3 3THX JIEKCHYECKUX €INHHMIL
yKa3bIBa€T Ha TO, YTO OHM IPHUHAAJIESKAT OAHOMY U TOMY K€ KOHIENTYaIIbHOMY IOJIO
«BpEMS».

Crnemyet Takke oOpaTHTh BHUIMaHHE Ha BHJ Tiarojia. B anrmmiickoit Bepcun Bua Sim-
ple yka3piBaeT Ha KOHCTaTaluoo (akra, HO B CaMOM 3HAY€HHHU CJIOBA MPUCYTCTBYET cemMa
«continue in being». B pycckoii Bepcuu ckazyeMoe BhIPaKEHO TIIaroJioM HECOBEPIIEHHOTO
BHUJI4, YTO CO3/AET OIIYIICHUE MpoIecca.

C 1nMTeNnbHOCTBIO BPEMEHH CBsI3aHa M JIpyrasi €ro XapakTepUCTUKA — U3MEHUYUBOCTb.
Bpewmsi BieueT Hen30eKHbIE M3MEHEHHUST BO BCEM, UTO CYIECTBYET B HeM. B Texcre opuru-
Hala @ dasHue epemena a00U 2080pUIU Ha coscem Opyaux sasvikax (in ganz anderen Spra-
chen). OTOT MpHU3HAK — U3MEHYUBOCTh — COXPAHSAETCA B MEPEBOJAE HA AHTIIMHCKUHN S3BIK:
languages quite different from our own. B pycckoM ke MepeBoJie ceMa «U3MEHYHUBOCTHY
yTpaumuBaeTcs (Ha HulHe 3a0bIMbIX A3bIKAX), BDEMEHHOW KOHTHHYYM IIpepbhIBaeTcs (TIpek-
HUX SI3bIKOB HET, OHU 3a0BITHI, OSIBIJINCH HOBBIE), aKIIEHT NEPEHECEH B PYCCKOM IIEPEBO-
JIe Ha HacTosiiee (Hbine — 8 Hacmosiuee GpeMsl, Menepyb).

B sTOM e nmpumepe Takas XapaKTepHCTHKa KOHILENTa BPEMEHH, KaK HEMOCTOSHCTBO,
MIPUCYTCTBYET B IIPOIIO3HMIINH, BBRIPAXEHHOH Ha MOBEPXHOCTH TJIaroylaMu to change n us-
menumbcst. CaM KOHIENT He BepOaliM30BaH, HO MMIUTUIIMTHO MPUCYTCTBYET B 3TUX IJIaro-
Jax.

Aber einige dieser alten, grofien Stddte sind grofie Stidte geblieben bis auf den
heutigen Tag. Natiirlich ist das Leben in ihnen anders geworden [15, S. 8].

A few of these ancient cities have survived to the present day, however. Life there has
changed, of course [16, p. 3].

Ho nexomopuie u3 smux cmapunHuix 20p0o0o8 coxpanunucs u nouvine. Koweuno,
JICU3HD 6 HUX uzmenuaacs 12, c. 11].
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B neduHnIMYU CIOB NMEIOTCS JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKHE BapHAHTHI ¢ OOIMIMMH CEMaMH:
anders werden (anders — nicht dieser, nicht derselbe, der zweite, der verschiedene)
[17, S. 187]; usmenumscs — cTaTh HHBIM (APYTHM, OTIMYAIONINMCS OT IPEXKHET0 — TOTO,
4TO OBLIO paHblIe, MPEKIEC, B MpouwioM) [4]; to change — to start to have a different quali-
ty (not the same as before, earlier than the time) [13, p. 187].

BepHeMcs K MOBEPXHOCTHBIM CTPYKTYpaM HaIllero MpuMepa. AHAIU3UPYs UX C TOUKU
3peHHUs] MePeBOAYECKUX TpaHCHOPMAIHMid, MOXKHO CKa3aTh, 4TO 3/I€Ch Mbl UMEEM JEJ0 C
MPOLIECCOM, OOPaTHBIM CMBICIIOBOMY Pa3BUTHIO: CMBICT, BepOaIM30BaHHBIA B OpUTHHANE
(ist in ihnen anders geworden), B aHTTIMIICKOM H PYCCKOM II€pEBOIaX IPUCYTCTBYET B BHJE
CeM B IJIAroiax usMeHumscs v to change.

Jlekcukorpaduyeckuii aHaiIn3 yKa3blBaeT Ha CMBICJIOBOE COOTBETCTBUE BapHAHTOB, X
COOTHECEHHOCTh B KOHIENITYAJIILHOM I10JIE BPEMEHH, T0O3TOMY OHH JIETKO YKJIabIBAIOTCS B
SKBUBAJICHTHBIC MO0 00beMy MH(POPMAIMUA KOTHUTHBHBIE CTPYKTYpPbI — (PpelimMbl, YTO CBU-
JIETENILCTBYET O CXOXKECTH BOCIPHATHS KOHIIENTAa BPEMEHH HOCUTEISIMH TPEX S3BIKOBBIX
KyJIbTYp B CETMEHTE «M3MEHYUBOCTb, HEIIOCTOSIHCTBOY.

EnuHoayie B BOCOPUSITHH 33IaHHOT0 OPUTMHAIIOM BHICHUSI BPEMEHH Mbl HaOIr01a-
€M B aHMIUMICKOM ¥ pPYCCKOM MepeBojax. I[IpakTHYeCKH HOCIOBHBIA MHEPEBOJ
(Jahrtausende sind seither vergangen. Thousands of years have passed since then. C mex
nop npoutiu meicsiyesemust) 00yCIOBJIEH OOIIMM KOHLENTYaJbHBIM OCHOBaHHEM, KOTOPOE
COJICPIKUT EAMHYIO JUISl 3aJIaHHBIX SI3BIKOBBIX KYJIBTYpP MPOIMO3MIUIO (BpEeMs JAUHAMHUYHO,
cp. aeununmu: time — the indefinite continued progress of existence, events [13, p. 1277];
6pemMsi — OCHOBHasI (Hapsily ¢ MPOCTPAHCTBOM) (hopMa CyIIeCTBOBaHUS OECKOHEUHO Pa3BU-
BAIOIIEHiCsl MaTepuu; HeoOpaTHMasl TIOCIeI0BATEIbHOCTh CYIIIECTBOBAHUS BCEX SIBICHUN U
MPEMETOB OT MPOIUIOTO K HacTosAmeMy u Oynymemy [4]; Zeit — Ablauf des Geschehens,
Nacheinander des Erlebens, Aufeinanderfolge der Ereignisse, bestimmter Abschnitt dieses
Ablaufs, Zeitraum, Zeitalter, Epoche [17, S. 1389]). [Ipono3uius onpenensieT mpecymno-
3UIUI0 «BPEMsI IBHIKETCS», KOTOpasi Ha SI3IKOBOM YPOBHE pEaliM3yeTcsl TIarojiaMu JIBU-
JKECHUSL.

ABTOp OpHIHHAlIa UCIIOJNIB3YET JieKceMy eine Weile nnst 0003Hau€HHUs HEONPEIEIICHHO
KOPOTKOT'O BPEMEHHOTO OTpe3Ka, HaXOJSIIErocss B HEJAaBHEM IPOIIJIOM JUISi TOBOPSILETO.
Crnosaps I'. Bapura [17, S. 1355] naer onpenenenue nexceMbl Weile kak HEONPEIeIIEHHO-
ro KOPOTKOTO OTpe3Ka BpeMeHH. [IpudeM peub HAET MMEHHO O MPOILIOM, TaK Kak B 3Ha-
YeHUH OyIylero BpeMEHH CJIOBO YIOTPEOJSeTCsl TOJIBKO B OJHOM, COIJIACHO CIIOBApIO,
coueranuu Damit hat es gute Weile. Yame Bcero 3ToT BpeMEHHOH MPOMEXYTOK UCUHCIISI-
eTCsl HECKOJbKMMH CEKYHJaMH WM MUHYTaMH, TI03TOMY B PYCCKOM IEPEBOJIC UCIIOJb3Y-
eTcsl IpueM KOHKpeTn3auuu. B anrmumiickom after a while nmeer cmoicn following a short
or moderate time, IPaKTHIECKH TOT XK€, YTO U eine Weile B HEMEIIKOM SI3bIKE, YTO OOBsIC-
HSIETCS OOIIEH STUMOJIOTHEH STUX SKBUBAJICHTOB.

Das Mddchen zuckte die Schultern und nickte. Nach einer Weile sagte sie: “Aber
Momo kommt vielleicht gar nicht“ [15, S. 23].

The girl shrugged her shoulders and nodded. After a while she said, “But maybe Momo
won't turn up” [16, p. 9].

Jlesouka nooicana niewamu u kuenyna. Yepes munymy ouna ckasana:

— A 6dpye Momo ne sepremcs? [12, c. 29].
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Jnst 0603HaYeHUS CTOJIb )K€ KPaTKOro0 BPEMEHHOT'O OTpE3Ka aBTOpP OPUIMHAJA HCIIOb-
3yeT TUMHUHYTUB ein Weilchen:

Er nickte und schwieg ein Weilchen, dann sagte er noch leiser: “Da liegen andere
Zeiten, da unten auf dem Grund“[15, S. 37].

He nodded and relapsed into silence. Then he said, even more softly, “There are other
times, other ages, down there on the bottom” [16, p. 29].

Tomonuas nemrnozo, on 0obasun:

— Omo bl coscem Opyeue pemena — mozoa, ko2oa cmpounu smy cmerny [12, c. 48].

Ecnu cpaBHUTE OpUrHHaN C IEPEBOJIAMU HA PYCCKUM M aHIVIMMCKUM SA3BIKH, TO MOKHO
3aMETUTh CIIEIYIOIee: B PYCCKOS3bIYHOM BapUAHTE UCIIOIb30BaH YKBUBAJICHT HEMHO20, B
QHTJIOSA3BIYHOM JKE€ HET SKCIUIMIMTHO BBIPRKEHHOTO KOHIIENTa «BPEMS», HO OH HMILIH-
LUTHO TIPUCYTCTBYeT B 3HaueHHMM miarosna fo relapse (to fall or sink again
[13, p.1013]; again — an other time, once more [13, p. 22]). Ha Ham B3rs7, 3TO emie oauH
MIPUMEP MEXbI3BIKOBOTO PACIIPENICIICHUS] CMBICIIA.

He3HauuTenbHOCT BPEMEHHOT'O TIPOMEKYTKA YaCTO CBOJUTCS K TOMY, YTO B IIEpeBOJIE
HA PYCCKHH SI3BIK BOOOIIE OMYCKAETCs IPH3HAK TEMIOPAIbHOCTH, CP.:

Momo schwieg eine Weile und sagte dann leise: ,, Ich brauch nicht viel“ [15, S.12].

Momo didn't answer at once. Then she said softly, “I don't need much” [16, p. 5].

— Mnue mHoeo ne Hado, — muxo omeemuna Momo. [12, c. 15].

AHIMACKUI TIEpeBOAYMK TMpeylaraeT aHTOHUMUYHBIA nepeBoa (didn't answer at
once). U at once, n eine Weile Taxxe HaxXoJsTCs B OJHOM KOHLENTYaJlbHOM IOJIE
«BpeMs»: eine Weile (kurze Zeit), at once — immediatly — without pause (temporary delay).

Dann nahmen sie beide Momo in den Arm und sagten: “Vielen Dank!* Als sie nach
einer Weile abzogen, winkte Momo ihnen noch lange nach. Sie war sehr zufrieden, dass
ihre beiden Freunde nun wieder gut miteinander waren [15, S. 20].

When they left a few minutes later, Momo stood waving till they were out of sight. She
was glad her two friends had made up [16, p. §8].

Iocne smozo 3axmoyunu 6 ceou obwvsamusi Momo u ckazanu: «bonvuwioe mebe cnacu-
60!» Kozoa onu yxoounu, Momo ewe doneo maxana um écied pykou. Ouna oviia 0080avHa,
umo 0s8a opyea onsims nomupuauce [12, c. 27].

B nanHOM mpuMepe WHTEpeC BBI3BIBACT AHTIMICKHUNA BapuaHT stood waving till they
were out of sight. Ha ¢oHe noch lange w Ooneo maxana >TOT BapUaHT BBITISIUT
MIEpEBOAHBIM HECOOTBETCTBUEM, HO CMBICIIOBOM aHalIM3 IIOMOXKET HaM JI0Ka3aTh 00paTHOE.
[Ipexxae Bcero BCIIOMHHM, YTO KOHLENT «BPEMS» M KOHIENT «IIPOCTPAHCTBOY» CBS3aHBI
Mexnay coboit. Kak 3ameuaer H. JI. ApyTroHOBa, «MOJEIMPOBAHUE BPEMEHH IO JAHHBIM
sI3pIKa HE MOXKET MMHOBATh NPOCTPAHCTBEHHBIX KaTteropuit» [1, c. 5]. Bpems Hemb3s
YBHIETh M MOTPOTaTh, HO OHO CTAHOBHTCS OCSI3a€MBIM OJaroaaps MpoCTPaHCTBEHHBIM U
SMOIMOHAIBHBIM  IPECYNIIO3UIUSIM, KOTOpPbIE CO3JAI0T (peiiM BbICKa3bIBaHHs, a
CMBICIIOBbIE BBIBOJBI PAa3HOTO poOJia IIOMOTAIOT BHIOPATh HEOOXOAMMBIE S3BIKOBBIE
€IMHHULBI ¥ COCTUHUTD UX B COOTBETCTBUM C KOMMYHUKAaTHBHBIMH LIEJISIMH BBICKa3bIBaHUS
U COTJIACHO MPaBWJIaM COYETAEMOCTH B JINHEHHOM TEKCTE.

B sTOM npuMepe nmpomo3unus OpUrnHaia «Ipoa0KATETbHOCTE/ OECKOHEYHOCTD/ TOJI-
roTa BpEMEHHW» pealusyercsi B winkte...noch lange nach w ooneo maxana. Dta xe
MIPOTIO3HULIUSI TEHEPUPYET MPECYNIIO3UINH, KOTOPhIE MOMOTaIOT PACKPBITH CIIEIYIOIINE
CMBICITBI TEKCTa OPHIMHAJA: [I0JT0 CMOTPETh BCJEJ MOXHO TOJIBKO JIIOJSM, KOTOpBIC
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4eJI0BeKy HeOe3pa3uyuHbl (CMBICIOBOW BBIBOJ] M3 IMOIMOHAIBHOM MPECYIIO3UIIMN), H TaK
JIOJIT0, TIOKA OHU HE TPOUAYT JTOCTaTOYHBIH ITyTh, YTOOBI X HE OBLIO BUIHO (CMBICIOBOM
BBIBOJ] W3 MPOCTPAHCTBEHHOH mNpecymmo3uryn). CMBICIOBEIE BBEIBOIBI 00peTaroT (hopmMy
stood waving till they were out of sight (TIOCIOBHO: maxana 00 mex Nop, NOKA OHU He
CKPBLIUCH U3 8UDY).

OTH K€ CMBICIIOBBIC BBIBOJBI UMEIOT aHAJIOTMYHOE SI3BIKOBOE OQOpMIICHHE U B PyC-
CKOM, ¥ B HEMELIKOM SI3BIKax (u3 eudy, aus der Sicht kommen, den Augen entschwinden).
Ha namn B3rnsn, ewe ooneo, noch lange, for a long time, uz eudy, aus der Sicht kommen,
den Augen entschwinden, out of sight GopMHUpYIOT 001Iee MEKBI3HIKOBOE CMBICTIOBOE TI0-
Jie, KOTOpoe TpaHC(HOPMUPYETCsI B IKBUBAICHTHBIE KOHIICTITYAIbHbBIC 3JIEMEHTHI B HAI[HO-
HAJTbHBIX/HAUBHBIX SI3BIKOBBIX KAPTHHAX MHUPA.

[TponomKUTENFHOCTE BPEMEHHOTO OTpe3Ka, 0003Ha4aeMoro CyleCTBUTENbHBIM Weile,
MOXET YBEJIIMUUBATHCS 32 CUET YTOUHSIOIIUX ONPECICHUN ganz, geraum, a TAKXKe 3a CUeT
BBe/IeHHS O€3ITMYHON KOHCTPYKLUH es dauert, cp.:

Es dauerte natiirlich eine Weile, bis er alles vorgebracht hatte, denn trotz aller Angst
und Sorge um Momo konnte er nun einmal nicht schneller reden [15, S. 125].

He took quite a while to get it all out, of course, because not even the concern and anx-
iety he felt for Momo could make him speak any faster than he usually did [16, p. 46].

IIpowino kaxoe-mo épems, noka ox 6ce mo pacckazviean. Hecmomps na ceoti cmpax u
becnokoiicmeo, OH 8ce pagHo He Moe 208opumv dvicmpo [12, c. 167].

B anrnumiickom nepeBozie 00JibIIas MPOI0DKUTEIBHOCTh BPEMEHHOTO OTPe3Ka YCHIIHU-
BaeTCsl BBEJCHUEM Hapeuus quife. B pycckoM nepeBojie HeT ycuiuBarouiero Hapeuus. O
TOM, YTO OTPE30K BPEMEHHU ObLI 3HAYUTEIHHBIM [0 POJIOKUTEILHOCTH, YATATETb MOXKET
C/IeNaTh BBIBOJ, MCXOJS M3 CMbICIA TOCIEIHEro MPEAIOKEHHS: eClH EPCOHAX HE MOT
TOBOPUTH OBICTPO, 3HAUUT, OH FOBOPHJI JIOJITO.

Yame Bcero cinoBo Weile ynotpebiisieTcsi kKak 0003HaYeHHE BPEMEHH, HE MPEBbIIIA0-
IIEro HECKOJIbKUX YaCOB.

“Hast du denn keine Tante, keinen Onkel, keine GrofSmutter, iiberhaupt keine Familie,
wo du hin kannst?“ Momo schaute den Mann nur an und schwieg eine Weile. Dann
murmelte sie: “Ich bin hier zu Hause” [15, S. 11].

W3 oTpbiBKa MOHATHO, YTO MoJuaHHe MOMO IUIMIIOCH BCErO HECKOJIBKO CEKYH[ WU
MUHYTY, 4TO OTPa3HJIOCh B [IEPEBOJIE U HA PYCCKUMN, U HAa AHTJIMHCKUMN A3BIKU:

— Heyowcenu y mebs nem nu memu, Hu 030U, Hu 6a0YWKU, HUKO20, K KOMY Obl mbl MO21d
noumu? Hexomopoe epemss Momo morua cmompena Ha Cnpawueaioweo, nomom npo-
wenmana:

— Mot 0om 30ecw [12, c. 4].

“But don't you have any aunts or uncles or grandparents? Don't you have any relations
at all who'd give you a home? ’Momo just looked at the man in silence for a while. Then
she murmured, “This is my home, here” [16, p. 5].

Coueranusi Hekomopoe 6pems B PyCCKOM U for a while B aHTTIMICKOM SIBIISIIOTCS Y3Y-
IBHBIMH COOTBETCTBUSIMU JiekceMe eine Weile nipu nepeBoe. Co3By4HOCTh HEMELIKOTO U
AHIIMIICKOTO 9KBUBAJICHTOB OOBSICHSETCS UX 00IIMM HpoucxoxaeHneM. [lepBoHadanbHOe
3HayeHue cioBa — “Ruhe, Rast, Pause” (mokoii, oTapix, maysa, mepepsiB), U3 KOTOPOTrO
MO3Ke Pa3BUIIOCh COBPEMEHHOE 3HAUECHUE «BPEMEHHOM mpoMexxyTok» [14, S. 807-808].
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Als die beiden die Sache nun bis zum Anfang zuriick verfolgt hatten, schwiegen sie eine
Weile [15, S. 19].

Once they had traced their vendetta back to its original cause, the men fell silent for a
while [16, p. 8].

IIpocnedus om konya 0o HA¥ana 8CIO UCMOPUIO CEOUX OMHOUEHUL, OHU HA HEKOMOPOe
epemsa ymoaxau [12, c. 25].

CMBICIIOBO# MPOMO3UIIUOHATIBHBIA HHBAPUAHT OMPEACIISIET HANPABICHUE CMBICIIOBOTO
BBIBOJIa U IOMOTAeT BHIOpATh MOAXOMASAINIYIO MO MOJAILHOCTH U LEIH KOMMYHUKAIUU
CTpYKTYpy. Yl OCKONBKY U OTIPABHUTEIb, U PEIUIHEHT CTPOSAT BHICKA3bIBAHUE C YUETOM
JIMYHOTO SI3BIKOBOTO OIIBITA, TO 3TO CKA3bIBAETCS M HA PUCYHKE TEKCTa.

Und je ldnger das kleine Mddchen bei ihnen war, desto unentbehrlicher wurde es
ihnen, so unentbehrlich, dass sie nur noch fiirchteten, es konnte eines Tages wieder auf
und davon gehen [15, S. 14].

And the longer she stayed with them, the more indispensable she became — so indispen-
sable, in fact, that their one fear was that she might some day move on [16, p. 6].

U uem uawge 1100u 06WANUCH ¢ MANEHLKOU 0EBOUKOU, MeM He3AMEHUMee CIAHOBUNLAC
OHA 0715 HUX, MAK YMO OHU CMaau 60simbcs, Kaxk 6bl oHa 00HAaCObl He ywina [12, c. 18].

B opuruHane u B aHTJOSN3BIYHOM TEKTE MEPEBOJA HCIIOJIB3YIOTCS SKBHUBAJICHTHBIC
enuuullbl lang (nebununus: lange Zeit, wihrend eines grdfieren Zeitraumes) u long
(medwnnnms: lasting for a large amount of time).B pyCCKOS3BIYHOM TEKCTE UCIIONB3YeTCS
Hapeuue uaiye, 3HAYEHHE KOTOPOTO MHOZOKPAMHO, HEOOHOKPAMHO, He pa3, HepeoKo,
cnaowts U psadom. DKBUBANEHTHI lang v long B OpUTHHAIIE U B aHTJIIMICKOM MEPEBOJIE TO/I-
YEePKHUBAIOT JJIMTEILHOCTh BPEMEHHOIO OTpe3ka. B pycckom mepeBojie Hapeuue B CpaBHU-
TEJILHON CTENeHH Yacmo TAKXkKe BXOJUT B KOHIIENTYaIbHOE TOJIE «BPEMsI», HO OHO Haxo-
JIUTCS B IPYTOM CETMEHTE 3TOTO TOJIS: «IHCKPETHOCTh BpEMEHM». B opuruHaie ucmoib-
3yeTcsl TJaroj O0IIero 3HAYEHHs Seil, KOTOPBIA MOXXET KOHKPETU3UPOBATHCS B MEPEBO/IE.
B anrnuiickom BapuaHTe OH TPAHC(HOPMHUPYETCS B TIArol fo stay, CIoBapHasi CTaThs KOTO-
POTO COAEPIKHUT ceMy remain. JlaHHas cema, B CBOIO Ouepe/ib, MHTEPIPETUPYETCS uepes to
continue to be, to continue to exist. B pycckoM MepeBoJie MCIOIB3YyEeTCs Taaroi ¢ bonee
y3KOH CeMaHTUKOU ob6wambcst. O0Iee MPOMO3UIHOHAIBHOE COolepKaHue (BpeMsl JUTUTCS)
MPUCYTCTBYET B CEMaHTHKE BCEX TPEX TIIATOJIOB, HO CMBICIIOBBIE BBIBOJIBI U3 3TOTO COMEP-
KaHWs OTIIMYAIOTCS APYT OT Apyra. B TekcTe opuruHama W aHTIIMHACKOTO MepeBo/ia peau-
3yeTCsl IPECYIIO3UIINS: BPeMs JITUTCS. B pycCKOSI3bIUHOM MEepeBo/ie peain3yeTcs npecyi-
MO3UIIHS: BPEMSI JUTUTCS, HO COCTOMT M3 OTJEIbHBIX MOMEHTOB.

Pa3sHoe MeECTOIOIOKEHHE EMUHHUII B KOHIENTYAIBHOM IOJI€ MPUBOJUT K Pa3HBIM
CMBICIIOBBIM BBIBOJIaM, YTO BEJET K MHOW COYETAEMOCTH Ha MOBepXHOCTH. I1o 3ambicity
aBTopa, MoMmo o0sajjaeT 1apoM BBICITYHIMBATH Jroei. OHA MACCHBHBIN YYacTHHUK OOIIe-
HUS. B pycckoMm mepeBojie 3Ta jKe CHTyamusi pacCMaTPHBAETCS C TOYKH 3PEHHS APYTUX
YYACTHHUKOB KOMMYHHKAI[MH, KOTOPbIE MPUXOAAT K MOMO, 4TOOB! OBITh BBICITYIIAHHBIMH.
D10 ompaBabIBacT ynoTpeOJICHHE B KOHTEKCTE riaroyia roBOpeHus obwamsbcs. Ilepeon-
YUK MEHSIET MePCIEKTHBY MOBECTBOBAHMUS, UTO CBS3aHO C MOu(UKAIEil KOHIIENTa «Bpe-
Ms» U [iepepacipeie/ieHHeM CMbICIIA B S3bIKOBBIX €IMHHUIIAX OPUTHHANIA U TIEPEBO/IA.
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BoiBoabI

1O. M. JlotmaH, pa3MBIIUIAS O SI3bIKE U KyJbType, nucai: «IIpeacraBienue o BO3MOXk-
HOCTH OJHOTO UJEANBHOIO SA3bIKa KaK ONTHMAIBHOTO MEXaHU3Ma Ul BBIPAXKECHUS peallb-
HOCTH SIBJISIETCS WILTIO3Keil. MUHUManbHON paboTaromeil CTpyKTypoi SIBISICTCSl HAaIM4ne
JBYX SI3BIKOB M MX HECHOCOOHOCTb, KaXJOTO B OTAENBHOCTU, OXBATUTHh BHEIIHUN MHUP.
Cama 3Ta HecrmOCOOHOCTh €CTh HE HENOCTAaTOK, a YCIOBHE CYHIECTBOBAHMS, HOO MMEHHO
OHA JUKTYeT HEOOXOIUMOCTh IPYroro (Opyroil IMYHOCTH, APYTOTO SA3bIKA, APYTON Kyllb-
TypeD)» [9, c. 9].

Uwuras nepeBoJl, Mbl 3HAKOMHMCSI HE TOJIBKO C KOMMYHUKATHBHBIMH MHTEHLUSIMHU aB-
TOpa, HO U C TeM, KaK 3TH MHTECHIUH, OCHOBHAS HJEs, TIEPCOHAKU CYIIECTBYIOT B pAMKaxX
HAILIETO SI3bIKa, HAIIEH KYJIBTYPHI.

CormocraBisisi TEKCThI OPUTHHANA M [IEPEBOA, MBI JIeJIaéM BBIBOJ] O TOM, YTO T1yOMHA U
00beM HHPOPMAIIHNH, COAEPIKAIIEHCS B KOHIIENITE, MEHSIETCS TIPH MIEPEBO/IE B 3aBUCUMOCTH
0T MecTa KOHLIENITa B BOCIIPUHUMAIOIIEH KYJIbType U OT SI3BIKOBOM JINYHOCTU IIEPEBOJUHKA
KaK MpeCTaBUTENs JaHHON KYJIbTYPBI.

Hame mccenoBanue mokasano, 94To 00beM HHPOPMAINH, BHIPAKEHHBIA B CMBICIIOBBIX
€IMHUIIAX OpPUTMHANIa, MOXET OCTAaThCS HEM3MEHHBIM, & MOXET MepepaclpeneniaTbCs B
JPYTHX CMBICIIOBBIX €JMHHUIAX B TEKCTE MEPEBOJA, YTO BEAET K ONpenesieHHOW Moandu-
Kaluy cMbicia. Ha Ham B3Iy, STH IpoLecchl HaUMHAKTCS Ha YPOBHE OCO3HAHUS aBTOP-
cKoif naen (ypoBEHb MBIIUICHHMS), 1ajiee — Ha YPOBHE TpaHC(HOPMALMH HJIEH B SI3BIKOBBIC
€MHUIIBI; PELIAIONIyI0 POJIb UTPAIOT TaKHe KaTerOpHH, KaK MPOMO3MIHUSA U MPECyMIIo3U-
IIUs: OHM TOZICKa3BIBAIOT HAIIPABIICHHE, B KOTOPOM NEPEBOAUYNK pa3padaThIBaeT JajlbHEN-
LIYI0 CTPATETHIO MEPEBOJIA U OCYILECTBIISIET IEPEX0] HA YPOBEHD JIPYTOro A3bIKA.

B 3aBucHMOCTH OT TOrO, KaK IepepaclpeieieHHbI CMBICT BIUCHIBAETCS B KAHBY TEK-
CTa IepeBojia, TAKOW BapHaHT pacCMaTPHUBAETCS JHOO Kak IepeBogYecKas HaXoKa, JTH00
KakK IepeBo4ecKas Heyada.
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